
РАЗВИТИЕ ОБРАЗОВАНИЯ, 
НАУКИ И КУ ЛЬ ТУРЫ 
В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ 

К.С. УСОВIЧ 

ЭКАНОМIЯ МОУНАЙ МАТЭРЫI 
У ЭКАНАМIЧНАЙ ТЭРМIНАЛОГII 

Функцыянаванне эканамiчнай тэрмiналогii абумоулiваецца такiмi асноунымi 
формамi iснавання матэрыi, як прастора i час. Як i мова, яна iснуе i функцыянуе 
толькi у чалавечым грамадстве. 

Больш-менш поу·нае i глыбокае разумение часу, iмгненнасцi чалавечага жыц­
ця, паляпшэнне адлюстроуваючых, абазначаючых i абслугоуваючых функцый 
мовы патрабуе не толькi хутчэйшай i паунейшай распрацоукi эканамiчнай тэрмi­
налогii, але i павелiчэння яе гукавой i графiчнай эканомнасцi. "Бег часу, працяг­
ласць працэсау залежаць, як гэта паказала тэорыя адноснасцi Эйнштэйна, ад хут­
касцi руху матэрыяльных цел" [1, 95], а значьщь, i ад хуткасцi карыстання мо­
вай, навуковай мовай, навуковай тэрмiналогiяй, эканамiчнай тэрмiналогiяй. Чым 
хутчэй, лепш будуць абслугоуваць яны дзейнасць людзей, тым больш кожны ча­
лавек паспее зрабiць за свой век-iмгненне. 

Час праяуляецца "у заканамернай паслядоунай змене аб'ектау, з'яу, (фактау, 
спрау у жьщцi чалавека. - К. У. ) iншымi аб'ектамi, з'явамi (фактамi, справамi 
чалавека. - К. У. ), змене адных фаз (ступеней) развiцця прадметау, працэсау 
iншымi фазамi ( ступенямi) развiцця прадметау, працэсау. Час - гэта усе агу ль­
ная форма паслядоунай змены з'яу ... Час - аб'ектыуны, г. зн. незалежны ад свя­
домасцi чалавека ... " [ 1, 9 5 - 96]. 

Час з'яуляецца адной з галоуных характарыстык, асаблiвасцей, праяуленняу, 
рэгу лятарау i вызначальнiкау жыцця чалавека. Наша iснаванне абмежавана рам­
камi часу. 3 гэтага вынiкае, што усе нашы справы~. iмкненнi, стараннi i мары 
укладзены у гэты маленькi пракрустау ложак часу. Ен не дае нам колькi хочаш 
жыць, працаваць, дапрацоуваць, перапрацоуваць. Поспехi, прагрэс любога гра­
мадства залежаць ад эканамiчнай, культурнай дзейнасцi складаючых яго iндывi­
дау, ад працы кожнага вучонага. Таму, не гледзячы на тое, што грамадства iснуе i 
будзе iснаваць многiя i многiя стагоддзi, кожны з названых iндывiдау жыве i 
дзейнiчае маленькi прамежак часу. Як было вiдаць, жыве i дзейнiчае у значнай 
ступенi дзякуючы мове. Паколькi жыццё грамадства больш-менш працяглае, зна­
чэнне, якасць ~vювы тут не так наглядна вiдаць. На прыкладзе ж аднаго чалавека 
эканомныя якасцi мовы праяуляюцца асаблiва наглядна. 

Наша карыстанне мовай абмежавана няумольным часавым выключальнiкам. 
Улiчваючы выключна важную ролю мовы у нашым жьщцi i iмгненнасць яго само­
га, галоуную сутнасць мовы як iнструмента адлюстравання аб'ектыунай рэчаiс-
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насцi, прылады функцыянавання чалавечай свядомасцi, камунiкацыйнай сувязi, 
самага важнага, унiверсальнага i каштоунага вынаходства людзей, адну з самых 
важных умоу жьщця чалавецтва, мы павiнны усе разам i кожны спецыялiст паа­
собку максiмальна i найхутчэй у дасканальваць даны iнструмент, як гэта мы ро6iм 
з yciмi астатнiмi, але не такiмi усеабдымнымi, вынаходствамi чалавецтва: аутама­
бiлямi, самалётамi, медьщынскай, нафтаздабываючай тэхнiкай i г. д. 

Сутнасць эканомii моунай матэрыi у эканамiчнай тэрмiналогii бачыцца нам у 
тым, каб не дапускаць неапрауданага падаужэння новых слоу, а у значнай коль­
касцi агу льнапрынятых шукаць магчымасцi для спрашчэння шляхам памяншэння 
колькасцi або замены даужэйшых словаутваральных элементау карацейшымi. 

Закон эканомii часу лiчыцца таксама усеагульным эканамiчным законам, якi 
выражае "крынiцу i спосаб павыmэння эканамiчнай эфектыунасцi (падкрэсле­
на намi. - К. У.) грамадскай вытворчасцi" [2, 405]. Паколькi мова абслугоувае 
гэту грамадскую вытворчасць ( больш таго - усю дзейнасць людзей), дык экано­
мiя моуных сродкау павышае "эканамiчную" эфектыунасць мовы як iнструмента 
эканамiчнай дзейнасцi людзей, як прылады працы у гэтай сферы дзейнасцi. 

Наглядным, яскравым пацвярджэннем таму служаць справядлiвыя славы 
К. Маркса: "Калi дапусцiм наяунасць калектыунай вытворчасцi (i нават iндывiду­
альнага i калектыунага карыстання мовай у час вядзення гэтай вытворчасцi. -
К. У.), вызначэнне часу, натуральна, захоувае iстотнае значэнне. Чым менш часу 
патрабуецца грамадству на вытворчасць пшанiцы, жывёлы i г. д. (i на выкананне 
моуных функцый у час гэтай працы пры захаваннi або, яшчэ лепш, павелiчэннi яе 
адлюстроуваючых, аперацыйна думальных i iнфармацыйна перадаючых магчымас­
цей. - К. У. ) , тым больш часу яно выйграе для iншай вытворчасцi, матэрыяльнай 
цi духоунай ( чым больш эканомная мова пры ycix астатнiх роуных або вышэйшых 
яе якасцях, тым больш эканомiцца чалавекам, грамадствам часу на чытанне, слу­
ханне, на давядзенне вытворчых заданняу, правядзенне планёрак i удзел у ix, пi­
санне, чытанне i усведамленне дакументацыi, арганiзацыю вытворчасцi. - К. У.). 
Як для асобнага iндывiда, так i для грамадства усе6аковасць яго развiцця, яго спа­
жывання i яго дзейнасцi (iнструментам, сродкам i умовай для чаго у значнай ступе­
нi з'яуляецца мова. - К. У.) залежыць ад зберажэння часу. Усялякая эканомiя (а 
значьщь i ад эканомнай мовы. - К. У.) у канчатковым вынiку зводзiцца да экано­
мii часу... Эканомiя часу, роуна як i планамернае размеркаванне рабочага часу (у 
тым лiку i свайго асабiстага па кожнай справе - К. У.) па розных галiнах вытвор­
часцi, застаецца першым эканамiчным законам на аснове калектыунай вытворчас­
цi. fэта становiцца законам нават у намноrа больш высокай ступенi" [З, 
116-117]. У падкрэсленых намi словах сцвярджаецца, што закон эканомii часу не 
толькi усеагульны эканамiчны закон, але i адзiн з законау развiцця прыроды, чала­
вечага грамадства, усёй матэрыi. 3 yciмi падставамi можна дапусцiць, што гэты за­
кон рэгулюе i функцыянаванне i развiццё мовы, улiчваючы яе значэнне для чалаве­
чага грамадства, яе сутнасць i прызначэнне. "З'яуляючыся сродкам абмену думка­
мi, мова непасрэдна удзельнiчае (як было вiдаць вышэй. - К. У.) у вытворчай 
дзейнасцi чалавека, стварае магчымасць для грамадскага жыцця людзей. Каш­
тоунейшы набытак народа, мова з'явiлася адной з магутных сiл, садзейнiчаючых 
стварэнню матэрыяльнай i духоунай культуры" [ 4, 3]. 

Непераузыдзеныя i усеабдымныя значэнне i роля мовы для чалавечага гра­
мадства моваведам як нiкому вядомы. Калi ж улiчьщь, што "па падлiках спецыя­
лiстау, прыкладна 80 % усяго жыцця чалавека прама цi ускосна звязана з маулен­
нем (г. зн., што мы 19 гадзiн у суткi або гаворым, чытаем, слухаем, або думаем са­
мi сабе, разважаем, вядома, з удзелам мовы, бачым сны, нярэдка мармычучы пры 
гэтым, i дат. п.), то можна лiчыць наша iснаванне пераважна моуным."" [5, 32] i 
мову адной з важнейшых умоу жыцця чалавека. Больш таго, "у цяперашнi час 
праца, затрачваемая асобным чалавекам на семантычную iнфармацыю (iншымi 
словамi, на пошукi выражанай i адлюстраванай мовай аб'ектыунай рэчаiснасцi. 
К. У. ) стала такой вялiкай, што уступае у канкурэнцыю з доляй часу, затрачвае­
май на прадукцыйную працу, на сям'ю, на адпачынак i iншыя заняткi". Аб'ём се­
мантычнай iнфармацыi такi, што патрабуе ад чалавека большай працягласцi ак­
тыунага жьщця, адмыслова распараджацца сваiм часам ... " (падкрэслена на­
мi - К. У.) [6, 6]. Улiчваючы сутнасць, ролю мовы у жыццi чалавека, яе фун-
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кцыi, абмежаванасць чалавсчага жьщця, злачынна не хацець зрабiць мову як мага 
6ольш эфектыуным сродкам шляхам эканомii, лiквiдацыi гукавых i лiтарных пра­
змернасцей у эканамiчнай тэрмiналогii. 

У сусветным мовазнаустве гэтаму пытанню удзяляецца нямала увагi. Гаворка 
iдзе нават не проста пра эканомiю мовы, а i функцыянаванне у ёй прынцыпа i нават 
закона эканомii [7]. У 6еларускiм мовазнаустве, па нашых даных, iснуе толькi два 
артыкулы, якiя так цi iнакш датычаць гэтага закона [8, 108-111; 9, 99-105]. Зак­
ранае гэту тэму i Б. А. Плотнiкау у падручнiку "Агу льнае мовазнауства" [ 5, 2 71]. 

Сутнасць данай моунай з'явы розныя лiнгвiсты выражаюць па-рознаму. Так, 
Б.А. Плотнiкау лiчьщь, што прынцып эканомii з'яуляецца "адной з iстотных 
знешнiх прычын моуных змен" [5, 271]; 6ачыць яе прычыну у тым, што кожны 
жывы арганiзм, створаны прыродай, iмкнецца па маrчымасцi затрачваць як мага 
менш энергii на выкананне пэунай працы, тых або iншых дзеянняу, пры дасягнен­
нi канкрэтных мэт i г. д. "Згодна з гэтым прынцьшам, - зазначае далей аутар, -
чалавек пры мауленнi таксама мае схiльнасць скарачаць сказы, асобныя доугiя 
словы, 60 на ix вымауленне тады патрабуецца меншы расход iнтэлектуальнай i 6i­
ялагiчнай энергii. Размаiтыя (а чаму не рознъ~я, калi размова iдзе пра эканом­
насць? - К. У.) скарачэннi вядуць да элiптычнага маулення, да ужывання у iм 
абрэвiятур, новых форм моуных адзiнак i iншых вiдау змеи. Пры гэтым адзнача­
ецца заканамернасць скарачаць тыя моуныя адзiнкi, што ужываюцца у мауленнi 
6ольш часта, 6ольш гаваркiя славы" [5, 271]. 

Г.П. Нешчыменка сутнасць гэтай з'явы не раскрывае, а толькi прасочвае пра­
яуленне тэндэнцыi да эканомii пры стварэннi новых слоу. Т.1. Тамашэвiч бачыць 
сутнасць закона у тым, "шго у працэсе выкарыстання адзiнак мовы носьбiты яго 
як бы выбiраюць найбольш рацыянальныя, зручныя сродкi для зносiн" [9, 99]. 
"За кошт гэтага, - дадае аутар, - тэкст, мауленчы перыяд скарачаецца, але па­
вялiчваецца цi застаецца нязменнай iнфармацыйная частка. Гэта, як адзначаюць 
некаторыя лiнгвiсты, адпавядае зразумеламу i апрауданаму намаганню грамад­
ства эканомiць плошчу друкаванай прадукцыi i час вуснага выступления, паве­
дамлення. 

Iснуюць унутрымоуныя прычыны лаканiчнасцi, якiя вынiкаюць з самiх зака­
намернасцей развiцця моунай структуры. Тэндэнцыя да эканомii вельмi харак­
тэрная для аrульнаrа паступальнага руху i развiцця беларускай мовы (пад­
крэслена намi. - К. У. )" [9, 99]. 

Мэтанакiравана, свядома удасканальваць эканамiчную тэрмiналогiю можна 
рознымi спосабамi, можна i патрэбна павялiчваць, развiваць да максiмальна ра­
зумных памерау эканомiю моуных сродкау - гукау i лiтар. Галоунай мэтай да­
дзенага артыкула i з'яуляецца разгляд канкрэтных мер павышэння эканомнасцi 
тэрмiнау на узроунi rукавой i графiчнай матэрыi у тэрмiналагiчных лексемах. 
Найбольш наглядна рашаецца дадзеная задача на прыкладзе некаторых эканамiч­
ных слоунiкау беларускай мовы [10]. 

У эканамiчную тэрмiналогiю уваходзiць шмат тэрмiнау з рускай мовы. Гэтыя 
тэрмiны утвораны з агульнаужывальных слоу: делатъ - сделать - сделка; го­
ворить - говор - договориться - договор i iнш. У беларускую мову яны пера­
несены як бы механiчна: здзелка, дагавор. Гэтым самым праiгнараваны 6еларускi 
будаунiчы матэрыял: рабiць - зрабiць; гаварыць - гаворка - дамауляцца. У 
адпаведнасцi з гэтым у 6еларускай мове павiнны бьщь тэрмiны: зробка (бартэр­
ныя, бiржавыя зробкi); дамова (дамова крэдытная), дамоуны (дамоуная дысцып­
лiна). Колькасць знака у пры замене бытуючых тэрмiнау на прапаноуваемыя 
зменшыцца: здзелка - зробка (7 - 6); дагавор - дамова (7 -6); дагаворны -
дамоуны (9-7). 

Названы эканамiчны слоунiк дае i iншыя, на наш погляд, няудалыя з розных 
пунктау погляду словы, у тым лiку няудалыя з пункту гледжання эканомнасцi: 
займалънасць ( насельнiцтва) зам ест занятасць ( 12- 9); квацiраванне зам ест 
кватаванне ( 12 - 1 О); лiзiнг фiнансаваны зам ест лiзiнг фiнансуючы ( 11 - 1 О); 
рэчавае права замест рэчнае права (7-6); рызыка выпадковай пагiбелi замест 
рызыка выпадковай гiбелi (8-6). 

Занятасцъ насельнiцтва абазначае наяунасць у яга дзейнасцi працоунага за­
нятку. У тэрмiна ж займалънасцъ 6ольш расплыучатае ненакiраванае значэнне. 
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Тэрмiн занятасць у адпаведным значэннi падаецца i "Т лумачальным слоунiкам 
беларускай мовы" L 11, 356]. Гэты ж слоунiк займальнасць падае як у ласцiвасць 
займальнага, займальны - якi выклiкае цiкавасць, забауны [11, 317]. Ад на­
зоунiка квота лепш утварыць iншы тэрмiн са значэннем працэсу дзеяння пры да­
памозе суфiксау беларускай мовы -ав-а i -н-, чым суфiксау рускай мовы -ipaвa­
i -н-: квота - кватаванне, а не квацiраванне ( 10-12). Складальнiкi названага 
эканамiчнага слоунiка пераклалi з рускай мовы тэрмiн финансирующий лизинг як 
фiнансаваны лiзiнг. Фiнансаваны - лiзiнг, якi прафiнансаваны ужо. Фiнансую­
чы ж - лiзiнг, якi валодае здольнасцю фiнансаваць. Адно паняцце нельга падмя­
няць iншым, 60 яны маюць неiдэнтычныя значэннi. Тое ж здарылася i з тэрмiнам 
вещное право - рэчавае права. Як адрознiваюцца у рускай мове вещное i веще­
вое, так у беларускай адрознiваюцца рэчнае i рэчавае. Прадпрымальнасць ужо 
шырока бытуе у беларускай мове, таму прадпрыемлiвасць - няправiльны вары­
янт. У тэрмiналагiчным словазлучэннi рызыка выпадковай пагiбелi маёмасцi сло­
ва гибели няправiльна перакладзена. Павiнна застацца гiбелi, таму што у беларус­
кай мо.ве славы з коранем -гiб- без прыстаукi па- больш пашыраны, чым з пры­
стаукай: гiбель, гiбельна, гiбельнасць, гiбельны, гiбенне, гiбець, гiблы [2, 179], 
гiнуць [12, 181] - пагiбель, пагiбельнасць, пагiбельны [12, 474]. 

У сё больш укараняюцца у беларускую мову складаныя тэрмiны з другой час­
ткай ёмiстасць (9). На нашу думку, усе падразумяваемыя тэрмiны павiнны ужы­
вацца з больш эканомнай другой часткай ёмкасць(7): матэрыялаёмкасць, энерга­
ёмкасць i iншыя па аналогii з працаёмкасцю, а не ёмiстасцю [13). Славы ёмкасць 
i ёмiстасць маюць агульнае значэнне: здольнасць змясцiць у сабе пэуную коль­
касць чаго-небудзь, унутраны аб'ём [11, 244]. Тэрмiны працаёмкасць i фондаёмiс­
тасць супадаюць у сваiм значэннi: умяшчальнасць, затрачанасць у першым вы­
падку працы на адзiнку прадукцыi, у другiм - асноуных цi пераменных фонда у 
на тую ж самую адзiнку прадукцыi. Таму няма нiводнай падставы трымацца за 
тэрмiны .матэрыялаёмiстасць, фондаёмiстасць (18 i 14 лiтар адпаведна), а пат­
рэбна увесцi у навуковы ужытак тэрмiны па узору тэрмiна працаёмкасцъ: матэ­
рыялаёмкасцъ, фондаёмкасць ( 16 i 12 лiтар). Атрымлiваецца эканомiя аж у дзве 
лiтары на кожным тэрмiне. 

Шмат варыянтау скарачэння моунай матэрыi у эканамiчнай тэрмiналогii, 
прыведзенай у некаторых слоунiках. 

Астаткавы прынцып аплаты працы - рэштавы прынцып аплаты працы 
(9-7). Дагавор арэнды - дамова арэнды (7-6). Закупачныя цэны - закупныя 
цэны (10-8). Канчатковая прадукцыя - канечная прадукцыя (11-8). Абодва 
словы з аднолькавым значэннем ужываюцца у беларускай лiтаратурнай мове Сас­
та!} зямель - склад зямель (6-5) [14]. 

Атрымлiвацъ у спадчъту - спадчынавацъ (у рускай мове ёсць жа наследо­
вать) (22-12). Базарны - рьтачны, кiрмашны. У беларускай мове iснуе i сло­
ва базар. Таму прыметнiк базарны выкiнуты аутарам беспадстауна. Ад назоунiка 
кiрмаш лепш утварыць прыметнiк кiрмашньt, якi на адну лiтару, гук карацейшы 
за кiрмашовы. Прыметнiк базарны карацейшы за апошнi аж на дзве лiтары (гу­
кi). Выважванне (вызначэнне вагi) - выважка (10-7). (У рускай мове вывес­
ка - эканомна i тэрмiналагiчна.) Грашовы знак - грашзнак 02-8). Беларус­
кай мове, як i iншым iндаеурапейскiм мовам, вельмi уласцiва аб'яднанне словаз­
лучэнняу у адно складанае слова як асобны вiд эканомii моуных сродкау. Дадзе­
ны - даны (7-4). Дадзеныя - даныя (8-5). Дапамога - помач (8-5). Бела­
рускiя гаворкi шырока выкарыстоуваюць гэта слова. У лiтаратурнай мове ужыва­
юцца памагчы, памагаты, памочнiк. Датаванне - датоука {9- 7). 
Ёмiстасць - ёмкасцъ (9-7). Забеспячэнне - абеспячэнне ( 12-11). Беларус­
кай мове уласцiвы дзве прыстаукi - за, а, i абедзве шырока выкарыстоуваюцца. 
Прыклады слоу з апошняй: атаварыцъ, абагацiцца, абагачальнiк, абанкруцiцца 
i iнш. Забяспечыць - абяспечыць (11-10). Капiраванне - капiроfjка (11-9). 
Аутар пераклау так рускамоуны тэрмiн копировка. Карэспандавальны - карэс-
1~андуючы ( 16 - 13). Пераклад тэрмiна корреспондирующий. Дзеепрыметнiк пе­
ракладзены прыметнiкам. Налiчэнне - налiк (9-5). Налiчэннi на заработную 
плату - налiкi на заработную плату (9-6). Пагадзiнавiк - пачасавiк (12-9). 
Тэрмiн почасовик нельга перакласцi як пагадзiнавiк, таму што аплата працы ад­
паведнага работнiка праводзiцца не за колькасць адпрацаваных гадзiн, а за ад-
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працаваны час. Тэрмiн працы не заусёды складаецца з цэлых гадзiн, але i з мiнут 
менш, чым 60. Пагадзiн:ны - пачасовы (10-8). Патрабаванне - трэбаванне 
(12-10). Наш варыянт пацвярджаецца тым, што корань слова патрабаван­
не -траб- уваходзiць у склад слова трэба 'неабходна, а6авязкова патрэбна' [15]. 
3 ycix пазiцый падыходу прыстаука па- у слове патрабаванне лiшняя. Слова 
трэба уласцiва беларускай i украiнскай мовам, а у рускай ужываюцца з яго кора­
нем словы требование, требователь, требовательность, требовательный, 
требовать, требоваться [16, 795-796]. Прыстаукi, як вядома, выкарыстоува­
юцца толькi пры патрэбе стварыць новае слова цi форму. Тут жа такой неабход­
насцi няма. Слова трэбаванне у большай ступенi 6еларускае, чым рускае. Да таго 
ж яно на дзве лiтары (гукi) карацейшае, чым патрабаванне. Тэрмiн трэбаванне 
уваходзiць састауной часткай у тэрмiналагiчнае словазлучэнне акцэптаванне i 
зварот плацёжнага трэбавання [ 17, 12]. П атрабаваць - трэбаваць ( 11- 9). 
Перакупшчык - перакупнiк ( 11-10). Правядзенне часу (пераклад тэрмiна вре­
мяпровождение) - часаправядзенне (16-15). Свабодна канверсаваная валю­
та - свабодна канверсуемая валюта (13-12). Сам аутар кнiгi дае таI<ое тлума­
чэнне тэрмiну: "Валюта, якая свабодна i неабмежавана абм:еньваецца (падкрэсле­
на намi. - К. У.) на замежныя (трэба: iншыя. - К. У.) валюты" [15, 97). Дзе­
епрыметнiк канверсаваная - закончанага трывання. У азначэннi тэрмiна пада­
дзена дзеянне незакончанага трывання. Тэрмiн А. А. Кауруса а6азначае валюту, 
якую ужо абмянялi на iншую цi прадалi за якiя-небудзь грошы, г. зн. тэрмiн i яго 
азначэнне не супадаюць па сэнсу. У збагачаны - абагачаны ( 1О-9). У збага­
чаць - абагачаць (10-9). У двух апошнiх выпадках слова можа утварацца пры 
дапамозе любой з дзвюх прыставаI<. У выпадку, калi не пагаршаецца пауната 
абазначэння аб'ектыунай рэалii, трэба выкарыстаць карацейшую прыстауку. 

Атрыманне у спадчыну - спадчынаванне (20-13). Завiнавачанасць - за­
пазычанасць (15-13). Заку_пачныя цэны - закупныя цэны (10-8). Зроблены 
загадзя - загадзёвы (16-9). Канчатковы прадукт - канечны прадукт (10-7). 
Перад гэтым тэрмiнам конечный перакладзена i як канечны, i як канчатковы. 
Праяуленне аутарамi непаслядоунасцi. Кароткатэрмiновасць - малачаснасць 
(19-12). Кароткатэрмiновы - малачасны (16-9). Крытэрый - крытэр 
(8-6). Успомнiм купалаускае: "О так! Я - пралетар!". Мiжцэхавыяраспачат­
кi - мiжцэхавыя заробы (задзел - зароб) ( 10-6). У рускай мове не ужываецца 
разначала, а задел. Дык чаму у нашай мове павiнна быць горш? Мноzабаковае 
пагадненне - шматбаковае пагадненне ( 12-11). Многагалiновая эканомiка -
шматzалiновая эканомiка (14-13). Мноzаjjкладная эканомiка - шматуклад­
ная эканомiка ( 13-12). Падвойнае падаткаабкладанне - двайны падаткааб­
клад (27-20). Падвойная сiстэма 6ухгалтарскага улiку - двайная сiстэма бух­
галтарскага улiку (9-7). Падвойны запiс - двайны запiс (8-6). Усяго радком 
нiжэй аутар падае двайны расход. Пенсiённае забеспячэнне - пенсiйнае абеспя­
чэнне (10-9). Пенсiённы - пенсiйны (9-8). Здзельна-прэмiяльная сiстэма -
зробна-прэмiйная сiстэма (20-16). Здзельна-прагрэсifjная аплата працы -
зробна-прагрэсiуная аплата працы (21-19). Здзельшчына - зробшчына 
(11-9). Рух тавару (товародвижение) - таварарух (10-9). Кiрмашовы -
кiрмашны {9-8). У 6еларускай мове пры дапамозе суфiкса --н- утворана вельмi 
шмат прыметнiкау. Не будуць лiшнiмi i прыметнiкi данага тыпу [18). 

Ба ycix гэтых слоунiках прыводзяцца аддзеяслоуныя назоунiкi, утвораныя 
пры дапамозе суфiкса -iрав- (-ipoy-), замест таго, каб утвараць ix суфiксам -ав­
(-оу- ), хоць першы уласцiвы рускай мове, а другi - прадуктыуны у беларускай. 
Тым 6ольш, што слоунiкамi беларускай мовы узаконены нават некаторыя з прапа­
ноуваемых намi варыянтау [19, 369; 20, 374]. 

Толькi на прыкладзе 13 слоу, калi утварыць ix прапануемым чынам, атрыма­
ецца эканомiя у 28 лiтар. Дэпанiраванне - дэпанаванне ( 13-11). Дэпанiра­
ваць - дэпанаваць ( 12 - 1 О). Заакцiраваць - заактаваць ( 12 - 1 О). Завiзiрава­
ны - завiзаваны ( 12 - 1 О). Завiзiраваць - завiзаваць ( 12 - 1 О). I нкасiраван­
не - iнкасаванне (13-11). Кацiроука - катоука (9-7). Красiраванне - кра­
соfjка ( 12 - 8). Н армiраванне працы - нармаванне працы ( 12 - 1 О). Н армiрава­
ны гандаль - нармаваны гандаль ( 11- 9). Раянiраванне - раянаванне 
(12-10). Субсiдзiраваине - субсiдаванне (15-12). Трасiраванне - трасаван­
не (12-10). 
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Такiм чынам, мова з'яуляецца самым каштоуным, унiверсальным iнструмен­
там мыслення, пазнання i прыладай пераутваральнай працы людзей. Як i любая 
iншая прылада працы, яна павiнна усямерна, мэтанакiравана i планамерна удас­
канальвацца i у першую чаргу у напрамку павышэння яе адлюстравальных якас­
цей, зручнасцi у карыстаннi, эканомнасцi яе матэрыi. Давайце успомнiм хоць тую 
ж вылiчальную тэхнiку. Колькi металу, iншых матэрыялау было зрасходавана на 
ЭВМ "Мiнск-32", колькi месца яна займала, i колькi займае сучасны персанальны 
камп'ютэр? 

Значным сродкам, напрамкам такога яе удасканалення з'яуляецца таксама 
распрацоука, кадыфiкацыя i стандартызацыя навуковай тэрмiналогii i у першую 
чаргу эканамiчнай. Не менш важнае значэнне у дадзеным плане мае i павышэнне 
эканомнасцi яе гукавой i графiчнай матэрыi. Больш эканомная навуковая тэрмi­
налогiя з кожным годам бу дзе эканомiць для грамадства усё больш i больш матэ­
рыяльных сродкау, часу, ствараць магчымасцей для iнтэлектуальнай творчасцi 
вучоных i працаунiкоу эканамiчнай вытворчасцi. 

Разгледжаныя намi 80 слоу i тэрмiнау у слоунiках, з якiх яны узяты, маюць 
прыкладна 940 знакау. Пры умове укаранення нашых прапаноу у практыку гэтыя 
лексемы мелi 6 722 знакi - на 218 знакау а6о на 23,2 % менш. У слоунiкавых ва­
рыянтах адзiн тэрмiн складаецца у сярэднiм з 11,8 знака, а у нашых - з 9. Калi 
прыняць нашы тэрмiны, дык атрымаецца эканомiя у 80 слоу i тэрмiнау. А якiя 
здабыткi ад такой эканомii атрымаюцца у агу льнамоуным i агу льнанародным 
маштабе - няцяжка уявiць. 
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